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ITAESP

È 
nato a Tolosa (Guipúzcoa) il 28 ottobre 
1940. I suoi genitori si chiamavano Pe-
dro e Pilar. Enrique era il primogenito; 
dopo di lui nacquero Carmen, María 
Josefa e Luis. 

Enrique è stato battezzato il 15 novembre 1940 
a Santa María de Tolosa e confermato nello 
stesso luogo il 26 aprile 1947. Entrò nel postu-
lantato a Orendain il 26 settembre 1953, e iniziò 
il noviziato nello stesso luogo il 6 ottobre 1957; 
il suo maestro era padre Enrique Fernández. 
Fece la sua prima professione di voti l’8 ottobre 
1958 e poi prese il nome religioso “del Buen 
Pastor”. 

Dopo la professione, iniziò gli studi fi losofi ci 
nel collegio di Irache, e padre Francisco Cu-
bells è stato suo insegnante. Nel 1961 si è re-
cato ad Albelda per studiare teologia, essendo 

N
ació en Tolosa (Guipúzcoa) el 28 
de octubre de 1940. Sus padres se 
llamaban Pedro y Pilar. Enrique 
era el primogénito; después de él 
nacieron en el matrimonio Carmen, 

María Josefa y Luis. 

Enrique fue bautizado el 15 de noviembre de 
1940 en Santa María de Tolosa, y confi rma-
do en el mismo lugar el 26 de abril de 1947. 
Ingresó al postulantado de Orendain el 26 de 
septiembre de 1953, y comenzó el noviciado en 
el mismo lugar el 6 de octubre de 1957, siendo 
su Maestro el P. Enrique Fernández. Hizo su 
primera Profesión el 8 de octubre de 1958, y 
entonces tomó el nombre religioso “del Buen 
Pastor”. 

Tras la profesión, comenzó los estudios fi-
losófi cos en le juniorato de Irache, con el P. 
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FRAENG

I
l est né à Tolosa (Guipúzcoa) le 28 octobre 
1940. Ses parents s’appelaient Pedro et 
Pilar. Enrique est le premier né ; après lui, 
Carmen, María Josefa et Luis sont nés du 
mariage. 

Enrique a été baptisé le 15 novembre 1940 à 
Santa María de Tolosa, et confi rmé au même 
endroit le 26 avril 1947. Il est entré au postulat à 
Orendain le 26 septembre 1953 et a commencé 
son noviciat au même endroit le 6 octobre 1957, 
son maître étant le père Enrique Fernández. 
Il a fait sa première profession de vœux le 8 
octobre 1958 et a alors pris le nom religieux 
« del Buen Pastor ». 

Après sa profession, il a commencé ses études 
philosophiques au juniorat d’Irache, avec le 
père Francisco Cubells comme professeur. En 
1961, il s’est rendu à Albelda pour étudier la 

H
e was born in Tolosa (Guipuzcoa) 
on October 28, 1940. His parents’ 
names were Pedro and Pilar. En-
rique was the fi rst born; after him 
Carmen, María Josefa and Luis 

were born in the marriage. 

Enrique was baptized on November 15, 1940 
in Santa Maria de Tolosa, and confi rmed in 
the same place on April 26, 1947. He entered 
the postulancy in Orendain on September 26, 
1953, and began his novitiate in the same place 
on October 6, 1957, his Master being Father En-
rique Fernandez. He made his fi rst profession 
of vows on October 8, 1958, and then took the 
religious name “del Buen Pastor”. 

After his profession, he began his philosophi-
cal studies in the juniorate of Irache, with Fa-
ther Francisco Cubells as his teacher. In 1961 

P. Enrique 
 ARCELUS TELLERÍA 
a Bono Pastore

(Tolosa 1940 – Pamplona 2023)

Ex Provincia EMMAUS
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suo maestro padre Samuel García. Nel 1963 ha 
proseguito gli studi di teologia a Salamanca, 
dove ha trovato nuovamente come insegnante 
don Cubells. 

L’8 settembre 1964 ha fatto la professione so-
lenne a Salamanca, e sempre a Salamanca è 
stato ordinato diacono il 13 dicembre 1964 e 
sacerdote il 27 luglio 1965. 

Ha iniziato il suo ministero piarista nella scuo-
la di Bilbao, nel 1965-66, occupandosi di un 
quarto anno di scuola primaria. L’anno suc-
cessivo è stato inviato in Venezuela, dove ha 
trascorso 16 anni della sua vita.

Inizialmente è stato assegnato a Caracas, dove 
ha insegnato nella scuola primaria per cinque 
anni, oltre a svolgere altri ministeri, come cap-
pellano ed economo. Nel 1970 è stato assegna-
to a Valencia, dove ha lavorato come coordi-
natore della scuola primaria e cappellano. Nel 
1972, dopo due anni, è tornato a Caracas come 
coordinatore della scuola primaria e insegnan-
te di scuola superiore. Nel 1975 è stato inviato 
a Carora, come insegnante di Bachillerato e 
segretario degli studi.

Nel 1979, da marzo a novembre, fu inviato 
a Medellín (Colombia), dove fece un corso 
di aggiornamento in teologia. Poi è tornato 
a Carora per continuare a svolgere gli stessi 
compiti di prima. Nel 1980 è stato inviato a 
Valencia, come insegnante di scuola superiore 
e cappellano. 

Nel 1981-82 è tornato in Spagna e ha insegnato 
nella scuola primaria di Pamplona. Poi decise 
di prendersi una pausa di rifl essione personale 
e trascorse un tempo di esclaustrazione in Ve-
nezuela dall’agosto 1982 al giugno 1983. Con la 
mente sgombra, è tornato in Spagna ed è stato 
inviato alla scuola di Tolosa, dove ha svolto 
diverse attività. Nel 1987 si trasferì nella nuova 

Francisco Cubells como Maestro. En 1961 pasó 
a Albelda para hacer los estudios de teología, 
siendo su maestro el P. Samuel García. En 1963 
pasó a continuar sus estudios de teología a 
Salamanca, donde encontró de nuevo como 
Maestro al P. Cubells. 

El 8 de septiembre de 1964 hizo en Salamanca 
la Profesión Solemne, y también en Salamanca 
fue ordenado Diácono el 13 de diciembre de 
1964, y sacerdote el 27 de julio de 1965. 

Comenzó su ministerio escolapio en el colegio 
de Bilbao, el curso 1965-66, encargándose de 
un curso de 4º de Primaria. Y al curso siguiente 
fue enviado a Venezuela, donde pasó 16 años 
de su vida.

Primero fue destinado a Caracas, donde du-
rante cinco años dio clases en Primaria, ade-
más de desempeñar otros ministerios, como 
capellán y ecónomo. En 1970 fue destinado a 
Valencia, donde trabajó como coordinador de 
Primaria y capellán. Después de dos cursos, en 
1972 volvió a Caracas, como coordinador de 
Primaria y profesor de bachillerato. En 1975 
fue enviado a Carora, como profesor de Ba-
chillerato y secretario de estudios.

En 1979, de marzo a noviembre, fue enviado a 
Medellín (Colombia), donde realizó un curso 
de actualización en teología. Volvió luego a Ca-
rora para seguir con los mismos cometidos que 
antes. En 1980 fue enviado a Valencia, como 
profesor de Bachiller y capellán. 

En 1981-82 volvió a España, y dio clases de 
EGB en el colegio de Pamplona. Decidió tomar 
entonces una pausa de refl exión personal, y 
se exclaustró en Venezuela, desde agosto de 
1982 hasta junio de 1983. Con las ideas claras, 
regresó a España, y fue enviado al colegio de 
Tolosa, desempeñando en él diversas activi-
dades. En 1987 pasó a la nueva comunidad en 
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théologie, avec le père Samuel García comme 
professeur. En 1963, il poursuivit ses études de 
théologie à Salamanque, où il retrouva le père 
Cubells comme professeur. 

Le 8 septembre 1964, il a fait sa profession 
solennelle à Salamanque et, toujours à Sala-
manque, il a été ordonné diacre le 13 décembre 
1964 et prêtre le 27 juillet 1965. 

Il a commencé son ministère piariste à l’école 
de Bilbao, en 1965-66, en prenant en charge 
une quatrième année d’école primaire. L’an-
née suivante, il a été envoyé au Venezuela, où 
il a passé 16 ans de sa vie.

Il a d’abord été aff ecté à Caracas, où il a ensei-
gné à l’école primaire pendant cinq ans, tout 
en exerçant d’autres ministères, tels que ceux 
d’aumônier et d’économe. En 1970, il est aff ec-
té à Valence, où il travaille comme coordina-
teur de l’école primaire et aumônier. En 1972, 
après deux ans, il retourne à Caracas comme 
coordinateur de l’école primaire et professeur 
de lycée. En 1975, il est envoyé à Carora, en tant 
que professeur de Bachillerato et secrétaire 
des études.

En 1979, de mars à novembre, il est envoyé à 
Medellín (Colombie), où il suit un cours de 
perfectionnement en théologie. Il retourne 
ensuite à Carora pour continuer à exercer 
les mêmes fonctions que précédemment. En 
1980, il est envoyé à Valence, comme profes-
seur de lycée et aumônier. 

En 1981-82, il retourne en Espagne et enseigne 
à l’école primaire de Pampelune. Il décide 
alors de faire une pause pour une réfl exion 
personnelle et part en exclaustration au Vene-
zuela d’août 1982 à juin 1983. L’esprit clair, il 
rentre en Espagne et il est envoyé à l’école de 
Tolosa, où il exerce diverses activités. En 1987, 
il s’installe dans la nouvelle communauté du 

he went to Albelda to study theology, with 
Fr. Samuel García as his teacher. In 1963 he 
continued his theology studies in Salamanca, 
where he met again Fr. Cubells as his teacher. 

On September 8, 1964 he made his Solemn 
Profession in Salamanca, and also in Salaman-
ca he was ordained Deacon on December 13, 
1964, and priest on July 27, 1965. 

He began his Piarist ministry in the school of 
Bilbao, in the 1965-66 academic year, taking 
charge of a 4th year of primary school. The fol-
lowing year he was sent to Venezuela, where 
he spent 16 years of his life.

He was fi rst assigned to Caracas, where he 
taught primary school for fi ve years, in addi-
tion to other ministries, such as chaplain and 
bursar. In 1970 he was assigned to Valencia, 
where he worked as primary school coordi-
nator and chaplain. After two years, in 1972 he 
returned to Caracas, as coordinator of Primary 
and high school teacher. In 1975 he was sent 
to Carora as high school teacher and secretary 
of studies.

In 1979, from March to November, he was sent 
to Medellin (Colombia), where he took a re-
fresher course in theology. He then returned 
to Carora to continue with the same duties as 
before. In 1980 he was sent to Valencia as a 
high school teacher and chaplain. 

In 1981-82 he returned to Spain and taught 
elementary school in Pamplona. He then de-
cided to take a pause for personal refl ection, 
and exclaustrated himself in Venezuela from 
August 1982 to June 1983. With clear ideas, he 
returned to Spain and was sent to the school in 
Tolosa, where he carried out various activities. 
In 1987 he moved to the new community in 
the neighborhood of Ibarra, to return in 1989 
to San José Esposo in Tolosa.
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comunità nel quartiere di Ibarra, per tornare 
nel 1989 a San José Esposo a Tolosa.

Ha vissuto lì fi no al 1999, quando è stato in-
viato alla comunità di Riezu, come parroco di 
diversi villaggi. Nel 2005 è stato nominato par-
roco delle parrocchie di Salinas de Oro, Izurzu, 
Muniain e Arguiñano-Irujo.

Nel settembre 2007 è tornato in America, in 
particolare in Bolivia, dove ha trascorso alcuni 
mesi, fi no a tornare a Riezu e ai suoi villag-
gi nel 2008. All’inizio di settembre 2015, con 
l’arrivo di padre Miguel Arratíbel nella comu-
nità, don Enrique ha lasciato la parrocchia di 
Arguiñano ed è rimasto esclusivamente fi no 
alla fi ne dei suoi giorni con le parrocchie di 
Izurzu, Muniain e Salinas de Oro. Quell’anno 
celebrò il suo Giubileo d’Oro come sacerdote 
nel Settimanale di Pamplona. 

Enrique Arcelus, durante il periodo in cui ha 
esercitato la sua missione nelle parrocchie 
affidate alla Comunità Virgen del Camino 
de Riezu (1999-2023), si è distinto per la sua 
dedizione e il suo servizio ai parrocchiani. In 
particolare, per le sue visite e l’accompagna-
mento dei malati e degli anziani. Per questo 
motivo era molto amato e sarà ricordato, an-
che da molte persone che non appartenevano 
alle sue parrocchie e che lo conoscevano come 
“quello dai capelli bianchi”, per via dei suoi 
capelli bianchi, sempre ben pettinati. In gene-
rale, questo atteggiamento di servizio, anche 
nei confronti della Comunità, è la caratteristi-
ca che meglio lo defi nisce.

Oltre al servizio, l’umiltà e lo spirito di lavo-
ro sono altri due elementi di spicco della sua 
personalità. Anche l’amore per la sua fattoria, 
per la sua famiglia, faceva parte del suo stile 
di vita. Durante la sua permanenza nella Co-
munità di Riezu, con poche eccezioni, ogni 

el barrio de Ibarra, para regresar en 1989 a San 
José Esposo de Tolosa.

Y allí residió hasta 1999, en que fue enviado a la 
comunidad de Riezu, como párroco de varios 
pueblos. En 2005 fue nombrado Párroco de las 
Parroquias de Salinas de Oro, Izurzu, Muniain 
y Arguiñano-Irujo.

En septiembre de 2007 volvió a América, 
concretamente a Bolivia, donde pasó unos 
cuantos meses, hasta regresar a Riezu y sus 
pueblos en 2008. A primeros de septiembre 
de 2015, con la llegada a la comunidad del P. 
Miguel Arratíbel, el P. Enrique deja la Parro-
quia de Arguiñano y se queda exclusivamente 
hasta el fi nal de sus días con las de Izurzu, 
Muniain y Salinas de Oro. Ese año celebró sus 
Bodas de Oro Sacerdotales en el Semanario 
de Pamplona. 

El P. Enrique Arcelus, en el tiempo que ha ejer-
cido su misión en las Parroquias encomenda-
das a la Comunidad Escolapia Virgen del Ca-
mino de Riezu (1999-2023), se ha distinguido 
por la entrega y servicio a sus feligreses. En 
especial, por sus visitas y acompañamiento 
a las personas enfermas y ancianas. Por este 
motivo ha sido muy querido y será recordado, 
incluso de muchas personas que no pertene-
cían a sus parroquias y que le conocían como 
“el del pelo blanco”, por su cabellera blanca y 
siempre bien peinada. En general, esta actitud 
de servicio, también a la Comunidad, es la ca-
racterística que mejor le defi ne.

Junto al servicio, la humildad y el espíritu de 
trabajo son otros dos elementos destacados de 
su personalidad. También, el amor a su case-
río, a su familia, era algo propio de su vivencia. 
Mientras estuvo en la Comunidad de Riezu, 
salvo excepciones, todos los lunes iba al case-
río a ayudar a su hermano en las labores del 
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quartier d’Ibarra, pour revenir en 1989 à San 
José Esposo à Tolosa.

Il y a vécu jusqu’en 1999, date à laquelle il a été 
envoyé dans la communauté de Riezu, en tant 
que curé de plusieurs villages. En 2005, il a été 
nommé curé des paroisses de Salinas de Oro, 
Izurzu, Muniain et Arguiñano-Irujo.

En septembre 2007, il est retourné en Amé-
rique, plus précisément en Bolivie, où il a passé 
quelques mois, avant de revenir à Riezu et ses 
villages en 2008. Début septembre 2015, avec 
l’arrivée du Père Miguel Arratíbel dans la com-
munauté, le Père Enrique a quitté la paroisse 
d’Arguiñano et est resté exclusivement jusqu’à 
la fi n de ses jours avec les paroisses d’Izurzu, 
Muniain et Salinas de Oro. Cette année-là, il 
célébra son jubilé d’or sacerdotal dans l’heb-
domadaire de Pampelune. 

Enrique Arcelus, pendant la période où il a 
exercé sa mission dans les paroisses confi ées 
à la communauté scolaire Virgen del Camino 
de Riezu (1999-2023), s’est distingué par son 
dévouement et son service à ses paroissiens. 
En particulier, pour ses visites et son accompa-
gnement des malades et des personnes âgées. 
C’est pour cette raison qu’il était très aimé et 
qu’on se souviendra de lui, même par de nom-
breuses personnes qui n’appartenaient pas à 
ses paroisses et qui le connaissaient comme 
« celui aux cheveux blancs », en raison de ses 
cheveux blancs, toujours soigneusement pei-
gnés. En général, cette attitude de service, y 
compris envers la Communauté, est la carac-
téristique qui le défi nit le mieux.

Outre le service, l’humilité et l’esprit de tra-
vail sont deux autres éléments marquants de 
sa personnalité. L’amour de sa ferme, de sa 
famille, faisait également partie de son mode 
de vie. Lorsqu’il était dans la communauté de 

And there he resided until 1999, when he was 
sent to the community of Riezu, as pastor of 
several villages. In 2005 he was appointed pas-
tor of the parishes of Salinas de Oro, Izurzu, 
Muniain and Arguiñano-Irujo.

In September 2007 he returned to America, 
specifi cally to Bolivia, where he spent a few 
months before returning to Riezu and its vil-
lages in 2008. At the beginning of September 
2015, with the arrival of Fr. Miguel Arratíbel 
to the community, Fr. Enrique left the parish 
of Arguiñano and remained exclusively until 
the end of his days with the parishes of Izurzu, 
Muniain and Salinas de Oro. That year he cel-
ebrated his Golden Jubilee of Priesthood in 
Pamplona. 

Fr. Enrique Arcelus, during the time, has exer-
cised his mission in the parishes entrusted to 
the Virgen del Camino de Riezu School Com-
munity (1999-2023), ad he has distinguished 
himself for his dedication and service to his 
parishioners. In particular, for his visits and 
accompaniment to the sick and elderly. For 
this reason he was very much loved and will 
be remembered, even by many people who did 
not belong to his parishes and who knew him 
as “the one with white hair”, because of his 
white hair, always neatly combed. In general, 
this attitude of service, also to the Community, 
is the characteristic that best defi nes him.

Along with service, humility and the spirit of 
work are two other outstanding elements of 
his personality. Also, love for his farmhouse, 
for his family, was part of his life. While he was 
in the Community of Riezu, with few excep-
tions, every Monday he went to the farm to 
help his brother in the care of the animals and 
the fi elds. On this day, boots and overalls were 
his uniform. There was no lack of work, and if 
there was none, he would do it. Also here, in 
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lunedì si recava alla fattoria per aiutare suo 
fratello nel lavoro di cura degli animali e dei 
campi. In questo giorno, stivali e tuta da lavoro 
erano la sua uniforme. Il lavoro non mancava e 
se non c’era, lo inventava lui. Anche qui, nella 
sua amata fattoria, ha lasciato un posto vuoto 
e un ricordo indelebile.

E a Riezu continuò a svolgere fedelmente il 
suo ministero, crescendo in età e santità. Fino 
al 3 ottobre 2023, quando subì un terribile in-
cidente stradale. Trasportato all’ospedale di 
Pamplona, ha resistito per diverse settimane, 
fi no a quando ha reso la sua anima a Dio il 9 
novembre. Riposi in pace. 

Il giorno del suo funerale, uno dei suoi parroc-
chiani di Salinas de Oro ha letto alcune sem-
plici parole che riproduciamo qui, a testimo-
nianza del grande aff etto che i fedeli di queste 
parrocchie intorno a Riezu hanno per i Piaristi: 

“Il cammino della vita ha un inizio e una fi ne; 
all’inizio apparteniamo a Dio, e grande deve 
essere la gioia per la nostra missione compiuta 
se torniamo a Dio quando la vita è fi nita.

Enrique se n’è andato, se n’è andato per non 
tornare mai più. Chiediamo a Dio, che può fare 
ogni cosa, di usare il suo potere affi  nché il gior-
no della nostra fi ne con Enrique ci rivediamo.

I parrocchiani dei suoi tre villaggi, Izurzu, 
Muniain e Salinas de Oro, gli amici, i parenti, 
i conoscenti di tutta la zona, vogliono accom-
pagnarlo in questa chiesa alla fi ne della sua 
vita. Quanti momenti felici abbiamo vissuto 
con Enrique! Omelie, funerali, feste natalizie, 
sfi late dell’Epifania, battesimi, cresime... Tutti 
questi eventi li abbiamo vissuti con Enrique.

Sempre pronto a tutto, tutto gli sembrava buo-
no. Sempre prudente, sempre grato e felice, ma 
tra tutte le sue virtù la più grande era l’umiltà.

cuidado de los animales y el campo. Este día, 
las botas y el buzo eran su uniforme. Trabajo, 
no faltaba y si no había, él lo ponía. También 
aquí, en su querido caserío, ha dejado un lugar 
vacío y un recuerdo imborrable.

Y en Riezu siguió desempeñando fi elmente 
su ministerio, creciendo en edad y santidad. 
Hasta que el 3 de octubre de 2023 sufrió un 
terrible accidente de automóvil. Fue condu-
cido al hospital en Pamplona, y resistió varias 
semanas, hasta entregar su alma a Dios el 9 de 
noviembre. Descanse en paz. 

El día de su funeral, un feligrés suyo de Sali-
nas de Oro leyó unas sencillas palabras que 
reproducimos, testimonio del gran afecto que 
los fi eles de estas parroquias en torno a Riezu 
tienen a los escolapios: 

“Tiene principio y fi nal el camino de la vida; en 
el principio somos de Dios y gran dicha debe 
ser con la misión ya cumplida si regresamos 
a Dios cuando se acaba la vida.

Se nos fue Enrique, se fue para no volver. Pi-
damos a Dios, que todo lo puede hacer, haga 
uso de su poder para que el día de nuestro fi nal 
con Enrique nos volvamos a ver.

Feligreses de tus tres pueblos, Izurzu, Mu-
niain y Salinas de Oro, amigos, familiares, 
conocidos de todo el entorno, en ese tu fi nal 
te quieren acompañar en esta iglesia. ¡Cuán-
tos y felices momentos vivimos con Enrique! 
Homilías, funerales, festivales de villancicos, 
cabalgatas de Reyes, bautismos, confi rma-
ciones… Todos estos acontecimientos los 
vivimos con Enrique.

Siempre dispuesto a todo, todo le parecía bien. 
Prudente siempre, siempre agradecido y con-
tento, pero de todas sus virtudes la mayor fue 
su humildad.
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Riezu, à quelques exceptions près, il se ren-
dait tous les lundis à la ferme pour aider son 
frère à s’occuper des animaux et des champs. 
Ce jour-là, il porte des bottes et une salopette. 
Le travail ne manque pas, et s’il n’y en a pas, 
il l’invente. Ici aussi, dans sa ferme bien-ai-
mée, il a laissé une place vide et un souvenir 
indélébile.

À Riezu, il a continué à exercer fi dèlement 
son ministère, grandissant en âge et en sain-
teté. Jusqu’au 3 octobre 2023, date à laquelle 
il est victime d’un terrible accident de voiture. 
Transporté à l’hôpital de Pampelune, il souff rit 
pendant plusieurs semaines, jusqu’à ce qu’il 
rende son âme à Dieu le 9 novembre. Qu’il 
repose en paix. 

Le jour de ses funérailles, un de ses paroissiens 
de Salinas de Oro a lu quelques mots simples 
que nous reproduisons ici, témoignage de 
la grande aff ection que les fi dèles de ces pa-
roisses autour de Riezu portent aux piaristes : 

« Le chemin de la vie a un début et une fi n ; 
au début, nous appartenons à Dieu, et une 
grande joie doit accompagner notre mission 
accomplie si nous retournons à Dieu à la fi n 
de notre vie.

Enrique est parti, parti pour ne jamais revenir. 
Demandons à Dieu, qui peut tout, d’utiliser sa 
puissance pour que le jour de notre fi n avec 
Enrique, nous nous revoyions.

Les paroissiens de tes trois villages, Izurzu, 
Muniain et Salinas de Oro, les amis, les parents, 
les connaissances de toute la région, veulent 
vous accompagner dans cette église à la fi n 
de votre vie. Combien de moments heureux 
avons-nous vécus avec Enrique ! Homélies, 
funérailles, fêtes de Noël, défi lés de l’Épipha-
nie, baptêmes, confi rmations... Tous ces évé-
nements, nous les avons vécus avec Enrique.

his beloved farmhouse, he has left an empty 
place and an indelible memory.

And in Riezu he continued to faithfully carry 
out his ministry, growing in age and holiness. 
Until October 3, 2023, when he suff ered a terri-
ble car accident. He was taken to the hospital 
in Pamplona, and endured several weeks, until 
he gave his soul to God on November 9. May 
he rest in peace. 

On the day of his funeral, one of his parish-
ioners from Salinas de Oro read some simple 
words that we reproduce here, a testimony of 
the great aff ection that the faithful of these 
parishes around Riezu have for the Piarists: 

“There is a beginning and an end to the path 
of life; in the beginning we belong to God and 
great joy must be with the mission already ac-
complished if we return to God when life ends.

Enrique is gone, gone to never come back. Let 
us ask God, who can do all things, to use his 
power so that on the day of our end with En-
rique we will see each other again.

Parishioners of your three villages, Izurzu, 
Muniain and Salinas de Oro, friends, relatives, 
acquaintances from all around, want to ac-
company you in this church at the end of your 
life. How many happy moments we lived with 
Enrique! Homilies, funerals, carol festivals, 
Epiphany parades, baptisms, confi rmations... 
All these events we lived with Enrique.

Always ready for anything, everything seemed 
good to him. Prudent always, always grateful 
and happy, but of all his virtues the greatest 
was his humility.

He who in all the homilies and funerals prayed 
for everyone, all of us gathered here ask God, 
who can do everything, to welcome him with 
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Lui che in tutte le sue omelie e funerali ha pre-
gato per tutti, tutti noi qui riuniti preghiamo 
ora affi  nché il Dio che può tutto lo accolga con 
sé in cielo, e lì, traboccante di felicità, sia sem-
pre, come lo è stato qui, un esempio di grati-
tudine e contentezza, e soprattutto di umiltà.

Oggi, il giorno di San Martino, il patrono dei 
pastori, io sono il pastore di pecore, lui sareb-
be il pastore di anime. Nel giorno del nostro 
Patrono lo salutiamo.

A nome della famiglia, vorrei ringraziare tutti 
coloro che hanno voluto accompagnare Enri-
que in questo giorno. Grazie dal profondo del 
mio cuore”.

P. José P. Burgués Pascual Sch. P.

Él que en todas las homilías y funerales pedía 
por todos, todos los aquí reunidos pidamos por 
él al Dios que lo puede todo lo acoja con los 
suyos en el cielo, y allá rebosante de contento. 
lleno de felicidad, será siempre como aquí lo 
fue un ejemplo de agradecimiento y contento, 
y sobre todo de humildad.

Hoy, día de San Martín, el patrón de los pas-
tores, yo pastor de ovejas soy, él pastor de al-
mas sería. El día de nuestro Patrón le damos 
la despedida.

En nombre de la familia yo las gracias quiero 
dar a todos los que en este día a Enrique han 
querido acompañar. De corazón, gracias”.

P. José P. Burgués Pascual Sch. P.
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Toujours prêt à tout, tout lui semblait bon. 
Toujours prudent, toujours reconnaissant et 
heureux, mais de toutes ses vertus, la plus 
grande était son humilité.

Lui qui, dans toutes ses homélies et ses funé-
railles, priait pour tous, nous tous ici réunis 
prions pour que le Dieu qui peut tout l’accueille 
avec les siens au ciel, et que là, débordant de 
bonheur, il soit toujours, comme il l’a été ici, 
un exemple de gratitude et de contentement, 
et surtout d’humilité.

Aujourd’hui, c’est le jour de Saint Martin, le 
patron des bergers, je suis le berger des mou-
tons, il serait le berger des âmes. En ce jour 
de notre Patron, nous lui faisons nos adieux.

Au nom de la famille, je tiens à remercier tous 
ceux qui ont voulu accompagner Enrique en 
ce jour. Merci du fond du cœur ».

P. José P. Burgués Pascual Sch. P.

his own in heaven, and there, overfl owing with 
happiness, he will always be, as he was here, 
an example of gratitude and contentment, and 
above all of humility.

Today, St. Martin’s Day, the patron saint of 
shepherds, I am the shepherd of sheep, he 
would be the shepherd of souls. On the day of 
our Patron we bid him farewell.

On behalf of the family I would like to thank 
all those who have wanted to accompany Enri-
que on this day. From the bottom of my heart, 
thank you”.

Fr. José P. Burgués Pascual Sch. P.


